
 

 
 ISSN 2661-7633 / EISSN 2716-8883 الأكاديمية العلمية للدراسات طبنـــة مجلة

 0021-0000ص.ص:          20العدد:                       20المجلد:            0202السنة: 

 (مشاكمها وآليات إنجاحها)النقدية و  المسانية الترجمة الآلية لممصطمحات

 

6161 
 

 

 (مشاكمها وآليات إنجاحها)النقدية و  المسانية الترجمة الآلية لممصطمحات
Machine translation of linguistic and critical terms (its problems and 

mechanisms for its success) 

  ،الجزائر، يكةبر سي الحواس المركز الجامعي  ،دنيا بن ڤسمي 

dounia.benguesmi@cu-barika.dz 

 20-22-0202: تاريخ قبول المقال                        00-20-0202: تاريخ إرسال المقال

 :الممخص
مختمف المغات التي تنتج  وتنوّع يوما بعد يوم نتيجة الانفجار المعرفي ليةأىمية الترجمة الآ تتعاظم 
وتأتي . أكثر منو منتجا ليا الغربية وتزداد ىذه الأىمية بالنسبة لعالمنا العربي لكونو متمقيا لممعرفة ،المعارف

العربية ضمن المغات العشر الأولى باعتبار عدد الناطقين بيا، ولذلك فإن عممية الترجمة من المغات الأخرى 
 .ياببالغة بالنسبة لمناطقين  إلى العربية ذات أىمية

عن السياقات الفكرية والمعرفية بمعزل  تتم النقديالمساني و  محطممصل الآلية ترجمةالجدير بالذكر أن و 
غير يؤدي إلى إنتاج ترجمات خاطئة و  المنتجة ليذه المصطمحات الغربية قبل ىجرتيا إلى البيئة العربية، مما

 .دقيقة
 السياق. ،النقدي محطلمصا ،المساني محطلمصا لية،الترجمة الآ الكممات المفتاحية:

Abstract: 
The importance of machine translation has grown day by day as a result of the 

knowledge explosion and the diversity of languages that produce various 

knowledge. This importance is increasing for our Arab world as it is more a 

recipient of Western knowledge than a producer of it. Arabic comes among the top 

ten languages in terms of the number of native speakers, and therefore the process 

of translation from other languages into Arabic is of great importance for native 

speakers. 

It is worth noting that the machine translation of linguistic and critical terms 

is carried out in isolation from the intellectual and cognitive contexts that produced 

these Western terms before they migrated to the Arab environment, which leads to 

the production of erroneous and inaccurate translations. 

 

Key words: machine translation, linguistic term, critical term, context. 
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 مقدمة:
 ختمفوت ،معرّب وافدة بعضيا مترجم وبعضيانقدية لسانية و المعاصرة بمصطمحات  تزدحم الدراسات 

ىذه المصطمحات في مفيوميا ودلالتيا من باحث لآخر حسب درجة وعيو بالمصطمح ومنيجو في الدراسة، 
 ،دةدىا أدوات تعبيرية غير محدّ الحديثة تسير في اتجاىات مختمفة تحدّ  مغويةالأمر الذي يجعل الدراسات ال

فمسفية المغوية و الو  السياقية اراتمجموعة من الاعتبو  ،ع الثقافاتتحكميا مجموعة من العوامل التي تتصل بتنوّ 
  ما.النقدي وكيفية التعامل معيالمساني و نفسية... تفرض نفسيا عمى المصطمح الجتماعية و الاو 

ومن الملاحظ أن بعض الترجمات الآلية غير دقيقة نتيجة لمتسرع وعدم الدقة تجعل المفيوم الأجنبي 
 غامضا عند وضع المصطمح المقابل لو في العربية.

الوسائل حد أىم أالعمم، كما أنيا  تعدّ الترجمة من الأفعال الثقافية الأساسية لتبادل الفكر والثقافة ونموّ و 
 لمجتمع.في اتجاوز التخمف وتحقيق التنمية و إدراك الحداثة  الناجعة التي تمكّننا من

دراك و ، بآمال كبيرة الخمسينات لكترونية في أواخرالعمل في الترجمة الإ بدأ  عوبات التي قميل لمصا 
التي كانت عائقا أمام لكترونية في الترجمة الاوصعوبات مشاكل مما ترتب عنو عدة  ،تتضمّنيا ىذه العممية

 .عمم المغة الحاسوبيعمم المغة و  العمل في
عوائق ترجمة المصطمح المساني والنقدي التالي: ما ىي عمى النحو إشكالية البحث ومن ىنا تبمورت 

 في حقل المصطمحات الترجمة الآلية الكمي عمى عتمادعن الا المترتبة مشاكلالوما ىي العربي؟ في الوطن 
  ؟لسابق ذكرىاا

 وكان المنيج الأنسب ليذه الدراسة ىو المنيج الوصفي المعتمد عمى آليتي الشرح والتحميل.

 :والمصطمح المساني المصطمح النقدي المبحث الأول:
الذي أصبح  المعاصرتعاظم دورىا في المجتمع و  قد تأكدت أىميتياىي مفاتيح العموم، و  المصطمحات

، لذلك كان لابد في أي عمل مصطمحي القيام بتعيينو أو مجتمع المعرفة -مجتمع المعمومات -يوصف بأنو 
 وتخصيصو وكذا تحديد علاقتو بالمفاىيم الأخرى.

 :تعريف المصطمح النقدي المطمب الأول:
عند وتعود بداية أزمة المصطمح النقدي يست جديدة عمى الساحة النقدية، قضية المصطمح النقدي ل 
 :ويعرّف بأنو  ،في القرن التاسع عشرتعدّدىا المفكرين العرب إلى نشأة المناىج النقدية المعاصرة و النقاد و 
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نختبر عمى ضوئو طبيعة و  ،ث من خلالو عممية الإبداع الفنيسق الفكري المترابط الذي نبحالن» -  
 1«.بطريقة فمسفية مت ذوقوالعناصر التي شك، و موجية مبدعياسيكفي المغة العربية، و  الفنيةالأعمال 
 2«.ىو مجموع الألفاظ الاصطلاحية لتخصص النقد» -
ا غير مستقر ممّ حديثا إلا أنو لا يزال مضطربا يفات حول المصطمح النقدي قديما و رغم ازدحام التعر و 

 المعاصرة.العربية  جعمو محط اىتمام الدراسات النقدية 
 :المصطمح المساني: المطمب الثاني

، حيث تشيد الابتكارات التي لا تتوقفمصطمحات في ظرف يعج بالمتغيرات و أصبح البحث في ال
 باعتباره  ا جعمو يعاني من مشكمة الفوضىممّ  ،المسانيات العربية اليوم اضطرابا عمى مستوى مصطمحاتيا

 ا من أبواب الكشوف العممية.بابً الابتكار و قرين التجديد و 
" المسانيات" مصطمحلالمترجمة فقد بمغت المصطمحات المعربة و  "عبد السلام المسدي"عمى حد قول و 

(linguistique)  المغويات، وعمم و  ،وعمم المسان ،عمم المغةاللانغويستيك، منيا:  ،مصطمحا نيعشر ثلاثة و
 .3وغيرىا الحديثة المغوية والدراسات نياتوالمسا ،والمسنيات ،والألسنية ،عمم المسانة ،المغة العام
 بعض فإن والمغرب، المشرق في المسانية الدراسات رادّ صت" المغة عمم"و "المسانيات "مصطمحي أن ومع
 من الزوال إلى صار الذي "الألسنية" مصطمح عمييما ويفضل استعماليما صحة في يجادل الدارسين

 .بعنوانو الانشغال إلى مضمونو عن الباحثين يصرف العمم ىذا حول الاختلاف كاد وىكذا .الاستعمال
 :الترجمة الآليةالمبحث الثاني: 

يمكن  ، إذتعمل الترجمة الآلية بسرعة كبيرة، فيي قادرة عمى ترجمة ملايين الكممات عمى الفور تقريبًا
ليذه التقنية ترجمة كميات كبيرة من البيانات، مثل الدردشة في الوقت الفعمي أو القضايا القانونية واسعة 

يمكنيا أيضًا معالجة المستندات بمغة أجنبية، والبحث عن المصطمحات المناسبة، وتذكر ىذه و  ،النطاق
 .المصطمحات لاستخداميا في المستقبل

 لمترجمة الآلية تعريفات عديدة منيا:  تعريفها: المطمب الأول:
ىي تدخّل الذكاء الاصطناعي عن طريق مساعدة الحاسوب لأداء فعل الترجمة عن طريق الأنماط » 

المغوية والمعرفية المخزنة بفعل تراكيب ومصطمحات يسترجعيا في مقابل المغة التي يترجم منيا، والذكاء 
 .4«الغبيّ والمعقد الذي تحتاج إلى أدق التفاصيل لكي يفيم ما نريدالاصطناعي يأتي عن طريق ذلك الجياز 
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مجموع النظم التي تسمح (: »(Métaتعني الترجمة الآلية حسب ما جاء في تعريف مجمة "ميتا" كما  
ىذا المجال أثناء عممية  دونما تدخل ممحوظ من أشخاص مؤىمين في ترجمة نص ما عن طريق الآلة وحدىاب

 .5«ناجع لاللاحق ضروريين لتحضير عم غير أنو غالبا ما يكون التحرير المسبق والتحرير .الترجمة
عممية تحويل نص مكتوب أو منطوق من لغة إلى أخرى »بأنيا:  كذلك تعرّف الترجمة الآليةو  

ـزة ، فالأجي6«باستخدام تقنيات متطورة عن طريق أجيزة إلكترونية وحواسيب دون الاستعانة بالعنصر البشري
 الإلكترونيــة والحاســوب ىي الوحيدة المسؤولة عن الترجمـــة، ولا دخل للإنسان في عمميا.

الاحتفاظ  ىي التعبير بمغة أخرى )المغة اليدف( عمّا عبّر عنو بمغة أخرى )المغة المصدر( مع»و
  7.«الأسموبيةبالتكافؤات الدلالية و 

طبيعية أخرى باستخدام  تطبيقي يقوم عمى أساس الترجمة من لغة طبيعية إلى لغة ىي ميدان بحثي و »
 8.«الأنظمة الحاسوبيةالحاسوب و 

 وتجدر الإشارة أن الجيود المبذولة في الأغمب متوجية نحو الترجمة الآلية لمنصوص المكتوبة.
 ة الآلية:مالترجالاعتماد عمى  أسباب: المطمب الثاني
 :9جوء إلى الترجمة الآلية أىمياتدفعنا لمة أسباب ىناك عد

السبب الأول والأىم ىو وجود كمية ىائمة مما يجب ترجمتو، بحيث لا يكفي عدد المترجمين من البشر  أولا:
لمقيام بجزء يسير منو، خاصة بعد تفجر ثورة المعمومات وتنوّع المغات التي تنتج المعارف اليوم، يزيد عدد 

لغة، وتأتي العربية ضمن المغات العشر الأولى باعتبار عدد الناطقين بيا،  4000عنالمغات الحية اليوم 
 ولذلك فإن عممية الترجمة من المغات الأخرى إلى العربية ذات أىمية بالغة بالنسبة لمناطقين بالعربية.

الأىمية بالنسبة لعالمنا وتزداد ىذه  ،ا بعد يوم نتيجة الانفجار المعرفيتعاظم أىمية الترجمة العممية يومً  :ثانيا
 متمقيا لممعرفة أكثر منو منتجا ليا. -أساسا -العربي لكونو 

والمترجم يحاول التغمب عمى مممو بتغيير  ،عممية الترجمة لممترجمين من البشر عممية مممّة وبطيئة :ثالثا
 ساعة في اليوم دون أخذ إجازة أو راحة. 24أسموبو تارة وبالراحة تارة، فالحاسوب يمكنو العمل 

 مجال الترجمة الآلية:المعتمدة في الأنظمة العالمية : الثالث المطمب
الحاسوبية المتعمقة بالترجمة  سنذكر أىم النظم المشيورة في الترجمة الآلية أو ما يسمى بالبرامج  

 الآلية:
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يستخدم ية من الروسية إلى الإنجميزية، و ىو من أوائل  نظم الترجمة الآل (:systran) نظام سيستران أولا:
يعدّ من نظم الجيل ، و 10( قد استخدمتوNasaعمى نطاق واسع، كما أن وكالة الفضاء الأمريكية ناسا )

قد طوّر سينات في مجال الترجمة الآلية، و الخميود الأولى التي بذلت منذ أوائل الذي يمثّل الجالأول، و 
لغة.  23ثمّ تمتو أنظمة أخرى وصمت إلى أزيد من  ،الإنجميزية إلى الفرنسيةمن ترجمة ال"سيستران" ليشمل 

دارية و سباب فنية ومادية و غير أن البحث في مجال المغة العربية قد توقف لأ  قانونية.ا 
بدأ العمل بو من الإنجميزية إلى الفيتنامية و  يعمل ىذا النظام عمى الترجمة (:Logos) لوغوسنظام  :ثانيا

، ثم طوّرت 11في ترجمة كتب الصيانة لممعدات العسكرية 1971لاستخدامو في سلاح الجوّ الأمريكي عام 
ت لاحقة في الثمانينات، ثم ظيرت إصدارا الإنجميزيةصا لمترجمة من الألمانية إلى برنامجا متخصّ "لوغوس" 

 لغات أخرى. الإيطالية و خاصة بالمغات الفرنسية والإسبانية و 
قد أعدت عكس، و الو  ىو برنامج يترجم من المغة الإنجميزية إلى الإسبانية: و (Spanamسبانام )نظام  :ثالثا

لكن  ،البرنامج في جامعة "جورج تاون"خصيصا لمنظمة الصحة الأمريكية في واشنطن، وقد بدأ البحث حول 
ل الإصدارات نحو ل بو سار بوتيرة سريعة، فظيرت أو حة الأمريكية، لكن العمفي منظمة الص»الفكرة طوّرت 

 .12«1984دخمت مجال التطبيق في ة  فيي قريبة العيد، و ، أما النسخة الإنجميزي1976الإسبانية في عام 
غرونوبل" في فرنسا تم تطويره في جامعة ""، و 78ويسمى أيضا بنظام "أريان  (:Getaنظام غيتا )رابعا: 

و إمكانات الترجمة بين الروسية والإنجميزية  تشير إحدى الدراسات المسحيّة أن أريان بو »بدعم رسمي، 
 .13«الماليزيةا قابمة لمتطبيق عمى اليابانية و الفرنسية، كما أنيوالإيطالية و 

  :اعتماد الترجمة الآلية مشاكل :الرابع المطمب
وأفضل ، ةغالممختمف جوانب  تحتاج المعالجة الدلالية الآلية لمغة العربية مقدارًا كبيرًا من المعمومات عن أولا:

المعمومات قواعد البيانات المتعمقة بنسق الكتابة  ىذه تشمم، ترتيب ليذه المعمومات ىو قواعد البيانات
وربط النواة مع  ،فصل لنواة الكممة عن لواصقيا السابقة واللاحقة وما يتعمق بيا من ،وقاعدة بيانات الصرف

والأخذ  يمي ذلك قواعد بيانات النحو التي تحتاج إلى تقسيم المواصق إلى مكوناتيا، المعروفة الأوزان الصرفية
كما أن ، رتباطيةالبيانات الا عة لقواعد، وذلك من خلال شبكة موسّ عتبار الضمائر المستترة وتقديرىابعين الا

كل تمك ، لاستكمال المعالجات المناسبة ليا قواعد بيانات المفظ والنطق السميم ضرورية لمغة العربية
 .البيانات المتعمقة بالمعاني وترتبط معيا بشكل تشابكي محكم في قواعد المعالجات وقواعد البيانات تصبّ 

 الآلية لمغة العربية أىمية كبيرة، فلا يمكن أن تتم معالجات عميقةتحتل الدلالة ضمن المعالجة  :ثانيا
 .لمنصوص العربية بدون معمومات كافية عن دلالة الألفاظ المكونة لتمك النصوص
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 تحتاج المعالجة الدلالية الآلية لمغة العربية مقدارًا كبيرًا من المعمومات عن مختمف جوانب» :ثالثا
 وليس ىناك أفضل من ترتيب ىذه .بة بنسق معينوىذه المعمومات يجب أن تكون مرتبة ومبوّ  ،المغة

مختمفة  توما تحوي من دلالا ات عن الألفاظوىذه المعمومات تشمل المعموم .المعمومات من قواعد البيانات
ما يوصل إلى دقة  والكممات المقاربة والمضادة وكل ن تستعمل معو الكممة وما لا يجوزوما يجوز أ وصرف

 .14«دلالة الكممة من وسائل
 :إشكالية ترجمة المصطمح في الوطن العربيالثالث:  المبحث

ل المصطمح المساني في الظيور مع مطمع القرن العشرين حين بدأ الاتصالقد بدأت مشكمة ترجمة 
المصطمحات الموجودة في ظيرت الحاجة إلى مصطمحات عربية تقابل تمك بالدراسات المسانية الغربية، و 

فما زال  "مصطمحات"مشكمتيا مشكمة  حيط الدراسات المغوية العربية أنم بو في ممن المسمو »، المغات الغربية
مقابلات لما يصادفون من مصطمحات العرب يحاولون أن يضعوا ترجمات و أساتذة عمم المغة الحديث من 

      15«أو تصحيح المدلولات. ،التقسيمات ، نتجت عن اختلافغربية
والباحثين،  غويينالممن  نقاش العديدموضوع  النقدي خصوصاعموما و  المصطمح لقد كانت مشكمة ترجمة 

المفاىيم المتنامية والمصطمحات  غياب الانسجام بين ىذه جمة في بمدان الوطن العربي تعانيكون عممية التر 
نفجار ولّدىا الا تيحديثة الال يةمصطمحات النقدالمعظم بسبب حداثة » ويزداد الأمر اضطرابًا رة عنيا،المعبّ 

وقد أفرزت ىذه الظاىرة وضعا ، 16«منذ الستينات وحتى يومنا ىذا نظرية الأدبالنقدي في ميدان الشعرية و 
واسـعة حـركة التـرجمة فـي الـوطن العـربي كـانت  بالرغم من أنو  ،الكبير في ىذه المصطمحات يتسم بالنقص
المصطمـحات بشكـل  أ كل بــاحث إلـى اقتـراح قـائمة، حيث يـمجـوائية فـرديةعش مـت بطـريقةنيـا تالنطـاق غـير أ

 .المصطـمحـات دون الاعتمـاد فـي ذلـك عـمى طـريقة أو منيجـية مــدروسـة في وضـع فـردي
مصطمـح عـمى  طـلاق أكــثر مـنإاستعمـال المصطـمح في أكثـر مـن مفيــوم أو » كـان من نتيـجة ذلـكو 

 .17»المفيـوم الــواحـد
اً أمـام مـسار يقـف عـائقـ ىـذا مـن شـأنو أنالمصطـمحات، و  ددّ تـعـ يـات العــربية تعـاني مـن مشـكلفالمسـان 

المترجم قد أغفل ن ، لأمغــربوالـوطن العـربي و  العـممـية بـين مشـرقؤدي إلـى القطــيعة الثـقـافية و يـتقـدم العـمم، و 
أىمل التماسك الدلالي بين المفيوم  فكان قد ، مو من ترجمة تناسبوالتلاحم القائم بين المفظ والمصطمح وما يمثّ 

ة ل ىذا مشكلا لمترجمة، أضفى بو إلى قمّ فشكّ  ر مع مرور الأزمة وذلك المصطمح المترجمالذي يتطوّ 
يقومون بعممية الترجمة في الوطن العربي لم يقوموا سوى كانوا  ن، لأن أغمب ممّ تقريبا المصطمح وانعدامو

مصطمحات، وذلك باستخدام كل المصطمحات التي سبق أن استعممت، ولم  بعممية اجترار لما وجد من
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 جعل الترجمة تعتمد عمى المصطمحات، ماىذه  ديجدفحاولوا تنظرة متطورة  الأمر ينظروا إلى ىذا
  .مفرغةفي حمقة  وتدور ررةمك مصطمحات

يشير "عبد القادر الفاسي الفيري" أن مشاكل الترجمة ــــ سواء عمى مستوى الكم أو الكيف ـــــ جعمت و 
عمى الرغم من أن الترجمة من أىم الوسائل التي تسمك في  18التشتت.المصطمح المساني يطبعو التسيّب و 

مضامين الألفاظ الأعجمية في  استيعابمى التعريب لأن فييا سعة أفق و ىي مقدّمة ع، و وضع المصطمح
  19المغة العربية.

 20إهمال المجامع العربية لممصطمح النقدي:أسباب الرابع:  المبحث
الباحثين قادرون عمى أن يأخذوا مصطمحاتيم من ن لمنقد العربي مصطمحات كثيرة، وأن الأدباء و أ -

 م.يالقدالنقد 
لذلك و  ،مصطمحاتياو  اتجاىاتيا كما تؤثر العموم المستحدثةالأدبي ليس مما يؤثر في المغة و  أن النقد -

 اك خشية من المصطمح الأجنبي أو المعرّب ما داما قميمين.لم تكن ىن
اتفقوا عمى كثير منيا مصطمحات النقدية منذ عيد مبكر، و المؤلفين شرعوا في وضع الأن الأدباء و  -

 بين الناس. اوشاع استعمالي
لجديدة تفرض الاىتمام أن الحياة اتقدم العممي الذي يشيده العالم، و بال أن النقد ليس مما يتصل -
  21تعثرىا في كثير من الأحيان.إلى إىمال الدراسات الإنسانية و  قد أدت ىذه النظريةبالعموم، و 
قد و  ،حات الأجنبيةمة وتعريب المصطالترجمتتضاعف الإشكالية وتتعقد عند الوصول إلى محطة و  -

تتعرض في رحمتيا من لغة إلى لغة أخرى لتأثيرات مختمفة تحمل مدلولات ثقافية في لغتيا الأصمية، ثم تتأثر 
ىذا ما أطمق عميو "يوسف التحديد، و تفقد نوعا من الوضوح و تنتقل إلييا، فتتغيّر دلالاتيا و بالثقافة التي 

  .22«ىجرة المصطمح»تعبير وغميسي" 
في أصولو التكوينية المعقدة  اتنشأ أساسً  العربي إشكالية المصطمح النقدييمكن أن نخمص إلى أن و 
 قوى جذب وطرد متباينة ىي:لحصيمة بوصفو 
 البلاغي.في موروثنا النقدي و المصطمح النقدي  -أ

 .المصطمح الغربي في أصولو الغربية المترجمة -ب
الأنثروبولوجية والاجتماعية و  والسيكولوجية سانيةالمفاىيم والنظريات والعموم المصراع المناىج و  -ج

 غيرىا.و 
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مصطمحات جديدة بطريقة اعتباطية أو توليد ل السعي وأتجاىل المصطمح النقدي بأنواعو  محاولة -د
 .23انطباعية
  :لممصطمح المساني مشاكل الترجمة الآليةخامس: ال المبحث

 :24ةالنقاط التالي وتتمثل في
مرىونا بجيود  ، حيث ترك مستقبل حوسبة المغةالآلية من طرف الدول العربيةجمة غياب التبني لمتر  -

 .غير العرب
المترجم لديو  لأن الإنسان ،ة عالية الجودة دون تدخل الإنسانلا يمكن لمحاسوب أن يعطي ترجم -

وتحديد الأشكال المبدئية لمنص  قدرات ذاتية ومعارف آنية ومقامية لا يمتمكيا الحاسوب تمكنو من المراجعة
 .التي لا يمكن ترجمتيا كاسم العمم مثلا

 (.الانجميزية) لأن جميع المؤلفات والمنتوجات الخاصة بالحاسوب ىي بمغة أجنبية :ىاجس المغة -
التضاد والترادف  ، وظاىرةتحويمو من نص ورقي إلى نص حاسوبيمشكمة حوسبة المعجم العربي و  -

 .والاشتراك المفظي
الكتابة  المغة الإنجميزية فيي المحرك الأساسي والداعم لمباحثين العرب في المجوء إلىىيمنة  -

افتقرت إليو المغة  ، وىذا ماب والشبكاتو المغة مع تقنية الحاس ، وذلك لتكيف ىذهوالتأليف باستخداميا
المنشأ بالمغة جاىزة من بلاد  ، ىذا إلى جانب أن الدول العربية ساعدت عمى استيراد التقنياتالعربية

 .العربية الإنجميزية دون بحث سبل تطويع ىذه التقنيات لخدمة المغة
 :الخاتمة

التعريب وقدرتيا عمى  ،والألفاظ وتوليد المعاني المغة العربية بقدرتيا الفائقة عمى الاشتقاقتتميز  
عة من المفردات السّ ، وىذه أوزانيا وكثرة رة صيغيااز إلى جانب غ ظ من المغات الأخرى،الألفا واحتواء

  .والتراكيب أكسبتيا القدرة عمى التعبير بوضوح

ا رئيسً  ، يشكل بنيانيا النحوي والصرفي ثابتالغة حية ثرية بالخصائص والمعانيبكونيا كما تمتاز  
عمى استيعاب  عة لمتعامل مع تقنيات العصر قادرةلسلامتيا وقدرتيا عمى التطور بحيث تكون طي  

الالكتروني وفي عناوين المواقع  فعمى العرب أن ينيضوا بمغتيم لتستعمل في البريد ،الحديثةالمصطمحات 
 .التصفح عمى الشبكة وفي التبادل الكتروني لممعطيات وفي برمجيات
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، يتمثل أىميا المساني والنقدي لتوحيد ترجمة المصطمح الحمولبعض ويمكن في ىذا الصدد اعتماد  
 :في الآتي

 .حشد الجيود لإقناع الجيات القادرة عمى تبني القضية -أ
باحثين في عموم  ، وتشكيل فرق بحث تضمل وتوجيو الأساتذة والطمبة إليياإعداد مشاريع في المجا -ب

عموم المسانيات المختمفة  في ، البرمجة والمعموماتية( وباحثينىندسة النظم الحاسب )ىندسة الحاسب،
 .(، الأسموبت، المعاجمتيا، الصو )الصرف، النحو

 .إدخال مناىج البحث المغوي الحديث إلى الجامعات العربية -ج
عمم الدراسات  ن بوضع معجم لغوي عربي جديد بعمم المسانيات أوو ن المشتغمو ن والحاسوبيو أخذ المغوي -د

 المسانية بالنظريةإلى معرفة لغوية يم عمم ستنديأن في الحسبان  المغوية الحديثة لدى وضع البرمجيات
 .ات في مواضعياوالكمم المغة العربية، عمى أن يسمح ىذا المعجم بوضع الحروف الحديثة لدى تحميل بنية

قامةتطوير عمل المجامع المغوية والشروع في البرمجيات  -ه والنحو  صرفال النماذج المغوية في ميادين وا 
 .قبل نشرىا الآلية وتصحيحيا الترجماتيام ىذه المجامع بتجميع وق، والدلالة الحاسوبية

حوسبة المغة، بتقميص  ، بتفعيل دور المغويين في عمميةة موحدة في الوطن العربيتخصيص حركة ترجم -و
دون الاستناد لمعرفة لغوية، صرفية  اليوة بين الحاسوبين والمغويين العرب، فلا يمكن وضع برمجيات

 ة.وصوتية ونحوية وتركيبي
 .25تالمصطمحاتوحيد المصطمحات لمقضاء عمى فوضى المصطمح بإقامة بنوك  -ز

  عمى المترجم تجنب ثلاثة أخطاء شائعة:» -
 جمة جديدة لمصطمحات ليا ترجمات معروفة.إعطاء تر  -أ

 استخدام مصطمحات من المغة اليدف تتسم بمحمية الطابع كثيرا. -ب
  .26«الترجمة الحرفية )كممة بكممة( -ج

 ا.توحيدً إلى منظومة مصطمحية أكثر دقة و  لفإنو يصإذا تلافى المترجم ىذه الأخطاء ف
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 .1983 بيروت، ،المشرق
 مركز  ،1ط(، نحو إنشاء مؤسسة عربية لمترجمة) ، الترجمة في الوطن العربيالباحثينمن  مجموعة

 .0222 بيروت، دراسات الوحدة العربية،
  ،المسدي عبد السلام، قاموس المسانيات )مع مقدمة في عمم المصطمح(، الدار العربية لمكتاب، تونس

1984. 
 ،مكتبة لبنان ناشرون، 1عربي(، ط -في المصطمح النقدي )دراسة ومعجم عربي  مطموب أحمد ،

  .2001بيروت، 
 عالم  ،1ط(، بعض الثوابت النظرية والإجرائية) منعم سناء، المسانيات الحاسوبية والترجمة الآلية

  .2015 الكتب الحديث، الأردن،
 منشورات الاختلاف، 1، إشكالية المصطمح في الخطاب النقدي العربي الجديد،  طوغميسي يوسف ،

 .2009الجزائر العاصمة، 
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 :الرسائل والمذكرات ثانيا:
  :طالبي آمنة فاطمة الزىراء، إشكالية حدود الترجمة الآلية )ترجمة نظام "سيستران" لممتلازمات المفظية

عربية( مذكرة بحث لنيل درجة الماجستير في الترجمة، إشراف: عمار ويس، قسم الترجمة، جامعة  -إنجميزية 
 .2008 - 2007قسنطينة،  منتوري
 :المقالات ثالثا:

  ،)الجابري عامر الزناتي، إشكالية ترجمة المصطمح )مصطمح الصلاة بين العربية والعبرية أنموذجا
 .6و  5، السنة: 9ع المدينة المنورة، المممكة العربية السعودية، مجمة البحوث والدراسات القرآنية،

 المركز  عبد الرحيم، الترجمة بين النظرية والتطبيق، مجمة الترجمة والاصطلاح والتعريب، زلح
  .1999، 55ع العربي لمتعريب والترجمة والتأليف والنشر، دمشق،

 تصدر عن:  محمد زكي، المغة العربية والترجمة الآلية )المشاكل والحمول(، مجمة التعريب، خضر
 .2012، ديسمبر، 43مة والتأليف والنشر، دمشق، عالمركز العربي لمتعريب والترج

  ،الدسوقي عبد العزيز، نحو عمم جمال عربي )تصور وتطبيق(، مجمة عالم الفكر، وزارة الإعلام
 .1978، 2، ع9الكويت، مج

 ،ربيع ، 2ج، 83مج السراقبي وليد محمد، فوضى المصطمح المساني، مجمة المغة العربية بدمشق
  .2008الأول، 

 2 - 1ع فاس، محمود إسماعيل، الترجمة الآلية والمغة العربية، مجمة التواصل المساني، الصيني ،
1994.  

  فاضل ثامر، إشكالية المصطمح النقدي في الخطاب العربي الحديث، مجمة نزوى، تصدر عن
 .1996 أفريل ،06مؤسسة عمان لمصحافة والنشر والإعلان، ع 

 :أشغال الممتقيات رابعا:
 الممتقى  عربي(، – قراءة لقاموس المصطمحات المسانية ) فرنسي أحمد، مدورو  محمد اليادي بوطارن

   .2011مارس  10، 09 يومي ،ورقمة، جامعة قاصدي مرباح ،الدولي الأول في المصطمح النقدي
 دراسة أولية لنص ) نحو معالجة الدلالة في المغة العربية عبر قواعد البيانات ،خضر محمد زكي

، جامعة )المعموماتية في خدمة ضيوف الرحمن( :، المؤتمر الوطني السابع عشر لمحاسب الآلي(ن الكريمالقرآ
 .2004أبريل ، العزيز، المدينة المنورة الممك عبد
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 ؛ الندوة الدولية: المغة العربية وآدابيا 1عمي يحي، الترجمة الآلية، ضمن كتاب المؤتمر السرحاني
 .2015ــــــ  1)نظرة معاصرة(، قسم المغة العربية، جامعة كيرالا، اليند، 

 ،المغرب، الرباط،ب تقدم المسانيات في الأقطار العربية، أشغال ندوة جيوية الفيري عبد القادر الفاسي 
 .1987أبريل، 

 خامسا: المطبوعات:
 تخصص لسانيات تطبيقية"، زغدودة ذياب مروش، مطبوعة خاصة بطمبة السنة الأولى ماستر" ،

 .2021 / 2020، 1باتنة - جامعة الحاج لخضر
 


